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ÐÅÏÐÅÇÅÍÒÀÖ²ß ÎÁÐÀÇÓ ÌÀÒÅÐ² 
Â ÏÎËÜÑÜÊÈÕ ÒÀ ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÈÕ ÏÀÐÅÌ²ßÕ

Ó ñòàòò³ ïîð³âíÿíî îáðàç ìàòåð³, âåðáàë³çîâàíèé ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ. Îïè-
ñàíî íîì³íàö³¿ íà ïîçíà÷åííÿ ìàòåð³, â³äîáðàæåí³ â ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíîìó ìàòåð³àë³ 
ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. Íà ïðèêëàä³ ïàðåì³é âèçíà÷åíî ñòàâëåííÿ äî ìàòåðèíñò âà ó 
òðàäèö³éí³é ïîëüñüê³é ³ óêðà¿íñüê³é êóëüòóðàõ, ç’ÿñîâàíî ðîëü ìàòåð³ ó âèõîâàíí³ ä³òåé. 
Ó ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíîìó ìàòåð³àë³ îáîõ ìîâ óñòàíîâëåíî îïîçèö³¿ «ìà òè — äðóæè-
íà», «áàòüêî — ìàòè», «ìàòè — ìà÷óõà», ùî ï³äêðåñëþþòü âàæëèâ³ñòü ìàòåð³ â æèòò³ 
êîæíî¿ ëþäèíè. Ñõàðàêòåðèçîâàíî îáðàç ñâåêðóõè, â³äáèòèé ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïà-
ðåì³ÿõ. Âèÿâëåíî íåãàòèâíîîö³íí³ õàðàêòåðèñòèêè æ³íêè-ìàòåð³.

Êëþ÷îâà ñëîâà: îáðàç ìàòåð³, ïîëüñüêà ìîâà, óêðà¿íñüêà ìîâà, ïàðåì³¿, ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàç-
êè, íîì³íàö³¿, çàñîáè âåðáàë³çàö³¿ ìàòåðèíñòâà.

Ó çâ’ÿçêó ç ãëîáàë³çàö³éíèìè ïðîöåñàìè, ñòð³ìêèì ðîçâèòêîì íîâ³òí³õ 
òåõ íîëîã³é ³ öèôðîâ³çàö³ºþ ð³çíèõ ñôåð ñîö³àëüíîãî æèòòÿ ïîñòàþòü 
ïðîáëå ìè ä³àëîãó êóëüòóð òà çáåðåæåííÿ íàö³îíàëüíèõ ìîâ. Ç îãëÿäó íà 
öå íàóêîâ³ ñòóä³¿, ó ÿêèõ ïîð³âíþþòü òðàäèö³éí³ êóëüòóðè ð³çíèõ íàðîä³â, 
³ äîñë³äæåííÿ, ùî ìàþòü íà ìåò³ âèâ÷èòè âèÿâè íàö³îíàëüíî¿ ñàìîáóò-
íîñòè â ìîâ³, âèêëèêàþòü çàö³êàâëåííÿ øèðîêî¿ íàóêîâî¿ ñï³ëüíîòè.

Çâàæàþ÷è íà ö³ òåíäåíö³¿ ³ ïîñòóï ó ñôåð³ ãåíäåðîëîã³éíèõ íàóêîâèõ 
ñòóä³é, íàøà ðîçâ³äêà, ìåòà ÿêî¿ — ïîð³âíÿòè ðåïðåçåíòàö³þ îáðàçó ìàòåð³ 
â ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ, àêòóàëüíà òà â³äïîâ³äàº çàïèòàì ñó-
÷àñíîãî ñëîâ’ÿíñüêîãî ìîâîçíàâñòâà é ãåíäåðîëîã³¿.
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Êîíöåïò ìàòè âèâ÷åíî â íàóêîâèõ ïðàöÿõ À.Â. ×åðíîâî¿ (×åðíîâà, 
2010), Â.Â. Êàëüêî (Êàëüêî, 2013), Þ.Ñ. Ìàêàðåöü, Î.Ì. Ñë³ï÷óê (Ìàêà-
ðåöü, Ñë³ï÷óê, 2013), Æ.Â. Ìàðô³íî¿ (Ìàðô³íà, 2014) òà ³í. Íà ôðàçåîëî-
ã³éíî-ïàðåì³éíîìó ìàòåð³àë³ ñëîâ’ÿíñüêèõ, ãåðìàíñüêèõ ³ ðîìàíñüêèõ ìîâ 
Ç.Ã. Êîöþáà âèçíà÷èëà ñïåöèô³êó âåðáàë³çàö³¿ óí³âåðñàëüíèõ ³ íàö³îíàëü-
íî çóìîâëåíèõ õàðàêòåðèñòèê áàòüêà òà ìàòåð³ (Êîöþáà, 2010). Êîíöåïò 
ìàòè ÿê ðåïðåçåíòàíò ìàêðîêîíöåïòó æ³íêà äîñë³äèëà Ò.Ì. Ñóêàëåíêî 
(Ñóêàëåíêî, 2010, ñ. 168). Îñîáëèâîñò³ ðåïðåçåíòàö³¿ ðîäèííèõ ö³ííîñ-
òåé ó ïîëüñüêèõ ïàðåì³ÿõ ñõàðàêòåðèçîâàíî ó ïðàöÿõ Ò.Î. Ìîðîç (Ìîðîç, 
2021), à íà ìàòåð³àë³ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè — ó ðîçâ³äö³ ïîëüñüêî¿ äîñë³äíèö³ 
Ïàóë³íè Ìóðàâñüêî¿ (Murawska, 2016).

Îáðàç ìàòåð³ ïîñ³äàº öåíòðàëüíå ì³ñöå â ñèñòåì³ íàö³îíàëüíèõ ö³í-
íîñòåé ïîëÿê³â ³ óêðà¿íö³â, õàðàêòåðèçóºòüñÿ åìîö³îãåíí³ñòþ òà ïîçèòèâ-
íîîö³ííîþ êîíîòàö³ºþ. Ñåðåä íîì³íàö³é íà ïîçíà÷åííÿ öüîãî îáðàçó â 
ïîëüñüêèõ ïàðåì³éíèõ îäèíèöÿõ íàé÷àñòîòí³øèìè ïîñòàþòü matka, mama 
³ mać (ñòàðîïîëüñüêà ôîðìà ñëîâà matka): Szczęsliwa ta matka, co ma syna 
księdzem, ale ta szczęsliwsza, co ma żołnierzem (Adalberg, 1889—1894, s. 533); 
Mamo, daj skwareczkę, powiem po lacinie amen (òàì ñàìî, s. 284); Jaka rzepa, 
taka nać; jaka córka, taka mać (òàì ñàìî, s. 484). Ïîîäèíîê³ ïðèêëàäè çíàõî-
äèìî ç íîì³íàö³ÿìè, âåðáàë³çîâàíèìè ëåêñåìàìè mamunia, matula, neńka: 
Chcesz córuni, podobaj się dowprzód mamuni (òàì ñàìî, s. 72); Na złość matuli, 
niech mi uszy puchną (òàì ñàìî, s. 292); Szkoda, szkoda, że jej tatka z neńką 
mieszków nie dali (òàì ñàìî, s. 559).

Íà ïîçíà÷åííÿ îáðàçó ìàòåð³ â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ óæèòî íîì³íàö³¿ 
ìàòè, ìàò³ð, ìàò³íêà, íåíüêà, ìàò³íî÷êà, ìàìà, ìàòêà, ìàìêà: Ìàòè, ÿê 
ÿñíå ñîíå÷êî (Ïàçÿê, 2001, ñ. 62); Ìàò³ð íå êóïèòè, íå çàñëóæèòè (Íîìèñ, 
2003, ñ. 194); Íåìà êðàùîãî äðóæåíüêà, ÿê ìàò³íêà ð³äíåíüêà (Ïàçÿê, 2001, 
ñ. 65); Ó êîãî íåíüêà, â òîãî ³ ãîëîâêà ãëàäåíüêà (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Íåìà ó 
ñâ³ò³ öâ³òó öâ³òí³øîãî íàä ìàê³âî÷êè: íåìà æ ³ ðîäó ð³äí³øîãî íàä ìàò³íî÷êè 
(òàì ñàìî); Ç á³äîþ, ÿê ç ð³äíîþ ìàìîþ (Ïàçÿê, 2001, ñ. 213); Êîæóøèíà ëàò-
êà, ÿê ð³äíàÿ ìàòêà (òàì ñàìî, ñ. 28); ßê³ ìàìêà é òàòêî, òàêå é äèòÿòêî 
(ÏÒÏ). ßê áà÷èìî, â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ íàçâ ìàòåð³ çíà÷íî á³ëüøå, í³æ 
ó ïîëüñüêèõ, ³ ñåðåä óêðà¿íñüêèõ íîì³íàö³é ìàòåð³ áàãàòî ïåñòëèâèõ ôîðì.

Îáðàç ìàòåð³ ò³ñíî ïîâ’ÿçàíèé ç ³ñíóâàííÿì ³ áóòòÿì ëþäèíè (Bart-
miński, 2007, s. 151). Êðîâíà ñïîð³äíåí³ñòü º âàæëèâîþ îçíàêîþ ðîäó ÿê 
ñóñï³ëüíî¿ ³íñòèòóö³¿ (Ìàêàðåöü, Ñë³ï÷óê, 2013, ñ. 76). Ó ïðèêàçö³ Ùî âîíî 
çà ðîäèíà, ÿê ìåíå íå ðîäèëà (Íîìèñ, 2003, ñ. 194) ñëîâî ðîäèíà ïîçíà÷àº 
ò³ëüêè îäíîãî ¿¿ ÷ëåíà — ìàò³ð ÿê áåðåãèíþ ðîäèííîãî âîãíèùà (Ìàêà-
ðåöü, Ñë³ï÷óê, 2013, ñ. 77). Ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíèé ìàòåð³àë ïîëüñüêî¿ 
òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ ïîçèö³îíóº ìàò³ð ÿê îñîáó, ÿêà ïðèâîäèòü ëþäèíó íà 
ñâ³ò, íàðîäæóº, ùî âåðáàë³çîâàíî ä³ºñëîâàìè rodzić, porodzić, ðîäèòè / ðî-
æàòè, íàðîäèòè, çâîðîòîì «brzuch bolał» (ï³ä ÷àñ ïîëîã³â): Matka rodzi, 
ojciec płodzi (Adalberg, 1889—1894, s. 292); Nie jedna nas matka porodziła (òàì 
ñàìî); Nie matka ta, co ją brzuch nie bolał (òàì ñàìî); À ñïàòêè òàêà, ùî 
ìàòè ¿¿ ðîäèëà äî ñíà (Íîìèñ, 2003, ñ. 232); Íà òå ìàòè ðîäèëà, ùîá ä³â÷èíà 
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ëþáèëà: ÷îðí³ î÷³ âë³ïèëà (òàì ñàìî, ñ. 284); Íàñ ðîäèëà, íàì æå ñÿ ³ ïðè-
ãîäèëà (òàì ñàìî, ñ. 194); Îäíà ìàòè ðîæàº, äà íå îäèí îáè÷àé äàº (Ïàçÿê, 
1990, ñ. 111); Îäíà ìàòè ðîäèëà, îäíó é ñìåðòü äàëà (òàì ñàìî). Âîäíî÷àñ 
çíàõîäèìî ïðèêëàäè ïàðåì³éíèõ îäèíèöü, ó ÿêèõ ï³äêðåñëåíî äóìêó ïðî 
òå, ùî äàòè æèòòÿ äèòèí³ — ìàëî, âàæëèâî ¿¿ âèðîñòèòè ³ âèõîâàòè: Nie ta 
matka, co porodziła, ale ta, co wychowała (Adalberg, 1889—1894, s. 292); Nie ta 
matka, co zrodzi, ale co wychowa (òàì ñàìî); Íå òà ìàòè, ùî ðîäèëà, à òà, 
ùî âèõîâàëà (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 169); Íå òà ìàìà, ùî íàðîäèòü, à òà, ùî äî 
ðîçóìó äîâîäèòü (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 196).

Ñåðåä ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³é ô³êñóºìî ïðèêàçêè, ùî ðå-
ïðåçåíòóþòü ìàòåðèíñòâî ÿê ùîñü ïðèðîäíå òà çâè÷íå: Każda Maryna może 
mieć syna (Adalberg, 1889—1894, s. 288); Áóëà á æ³íêà, ä³òè áóäóòü (Íîìèñ, 
2003, ñ. 190); Àáè äðóæèíêà, äàñòü Áîã äèòèíêó (òàì ñàìî). Ïðîòå ïðè-
êàçêè Żona bez dzieci, jak bez ryby sieci (Adalberg, 1889—1894, s. 119); Biada 
bez dzieci, biada i z dziećmi (Krzyżanowski, 1969, s. 527); Õàòà áåç äèòèíè, 
òî öâèíòàð (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 99); Õàòà ç ä³òüìè áàçàð, à áåç íèõ êëàäî-
âèùå (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 276); Ãiðøå áåç ìàðæèíè, ÿê áåç äèòèíè (òàì ñàìî, 
ñ. 196); Í³ ðîäó, í³ ïëîäó (òàì ñàìî, ñ. 279) ïåðåäàþòü äóìêó ïðî âàæëèâ³ñòü 
ìàòåðèíñòâà ³ ä³òåé äëÿ æ³íêè òà ðîäèíè çàãàëîì.

Ìàò³ð ïîçèö³îíîâàíî ÿê âàæëèâó ö³íí³ñòü äëÿ êîæíî¿ ëþäèíè. Öå çà-
ñâ³ä÷óþòü ïàðåì³¿, ùî âåðáàë³çóþòü òàê³ òâåðäæåííÿ:

à) ìàòè ìàò³ð — ðàä³ñòü äëÿ äèòèíè: Á³ëÿ ð³äíî¿ ìàòêè äîáðå äèòÿòêó 
(ÏÒÏ); Íà ñîíö³ òåïëî, à á³ëÿ ìàòåð³ äîáðå (òàì ñàìî); Íàéäîðîæ÷à ï³ñíÿ, ç 
ÿêîþ ìàòè êîëèñàëà (òàì ñàìî); Ïòàøêà ðàä³º âåñí³, à äèòÿ — ìàòåð³ (òàì 
ñàìî); Ïîòè ÿãíÿòêà ñêà÷óòü, ïîêè ìàò³ð áà÷óòü (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); 
Ð³äíà ìàòè — öâ³ò æèòòÿ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 170); Òî ò³ öâ³òè êðàñí³, 
êîòð³ çàöâ³òàþòü, òî ò³ ä³òè ùàñí³, êîòð³ ìàò³ð ìàþòü (ÏÒÏ); Ñë³ïå 
ùåíÿ ³ òå äî ìàòåð³ ë³çå (Ïàçÿê, 1990, ñ. 224). Ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíèé 
ìàòåð³àë çàñâ³ä÷óº, ùî íàâ³òü íåäîáðà ìàòè äëÿ ñâî¿õ ä³òåé º âàæëèâîþ: 
² çàäðèïàíà âîðîíà ñâî¿ì ä³òÿì îáîðîíà (ÏÒÏ); Íàéã³ðøà ìàòè õî÷å ìàòè 
íàéë³ïø³ ä³òè (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 195);

á) óòðàòà ìàòåð³ º ãîðåì: Płakać po cudzej matce, kiedy swoja nie żyje 
(Adalberg, 1889—1894, s. 292); Jak z matki duch, to z dzieci puch (òàì ñàìî, 
s. 689) — ï³ñëÿ ñìåðò³ ìàòåð³ ä³òè ðîçë³òàþòüñÿ ïî ñâ³òó, ÿê ïóõ; Íåùàñíèé 
ð³ê, ÿê óìðå ïðîð³ê (áàòüêî àáî ìàòè óìðå) (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Áåç ìàòåð³ 
é ñîíöå íå ãð³º (ÏÒÏ); Jakby z matki zdjął skórę (Adalberg, 1889—1894, s. 689); 
Äèâèòüñÿ òàê, íà÷å éîìó õòî ð³äíó ìàìó çàð³çàâ (Ïàçÿê, 2001, ñ. 132); Òàê 
ñÿ íà ìåíå äèâèò, ÿêáè-ì ìó ìàìó âáèâ (òàì ñàìî) — äèâèòüñÿ íåäîáðå: ç³ 
çë³ñòþ, îáðàçîþ; Çàâîäèòü, ÿê ïî ð³äí³é ìàì³ (òàì ñàìî, ñ. 134), ùî îçíà÷àº 
«ñèëüíî ïëà÷å»; ßê õòî õî÷å, òàê çà ñâîºþ ìàìîþ ïëà÷å (Ïëàâ’þê, 1946, 
ñ. 196). Çàçíà÷èìî, ùî ó òðàäèö³éí³é ïîëüñüê³é òà óêðà¿íñüê³é êóëüòóðàõ 
ñìåðòü ìàòåð³ (÷è áàòüêà) ââàæàëè á³ëüøèì ãîðåì, í³æ ñìåðòü äèòèíè: 
Gdy umrze dziecina, to mała dolina, a jak umrze mama, to wielka jama (Adalberg, 
1889—1894, s. 118); ßê óìðå äèòèíà, òî ìàëà ùåðáèíà, à ÿê òàòî àáî ìàìà, 
òî âåëèêà ÿìà (Íîìèñ, 2003, ñ. 194);
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â) ìàòåð³ (ÿê ³ áàòüêà) íå êóïèòè: Drugiej matki nie znajdziesz (Adalberg, 
1889—1894, s. 290); Matki nie kupić (òàì ñàìî, s. 292); Za pieniądze matki nie 
kupisz (òàì ñàìî); Za pieniądze wszystkiego dostanie, prócz ojca i matki (òàì 
ñàìî, s. 355); Âñüîãî ìîæíà êóïèòè â ì³ñò³, òà îòöÿ òà ìàòåð³ íå ä³ñòàíåø 
(Íîìèñ, 2003,  ñ. 194); Íåìà òèõ ÿòîê, ùî ïðîäàþòü ð³äíèõ ìàòîê (òàì 
ñàìî); Óñå êóïèø — ìàòåð³, áàòüêà íå êóïèø (òàì ñàìî); Ìàòè æ íàøà 
ìàòè, äå òåáå óçÿòè (òàì ñàìî, ñ. 193); Íåìà òîãî êðàìó, ùîá êóïèòè ìàìó 
(ÏÒÏ); Æàë³é áàòüêà ç ìàò³ð’þ — ³íøèõ íå çíàéäåø (òàì ñàìî);

ã) ìàò³ð âèñîêî ö³íóþòü: Targuje się, jak o rodzoną matkę (Adalberg, 
1889—1894, s. 559); Zacenił, jak djabeł za swoją matkę (òàì ñàìî, s. 49); Äîðî-
ãî, ÿê çà ð³äíó ìàò³ð (Ïàçÿê, 2001, ñ. 96); Çàëîìèâ ö³íó, ÿê çà ð³äíó ìàìó (òàì 
ñàìî, ñ. 164); Ö³íèòü, ÿê çà ìàìó (òàì ñàìî, ñ. 167); Zabiłeś ty mnie świnię, a 
ja tobie matkę (Adalberg, 1889—1894, s. 557) — çàñóäæåííÿ ìñòèâî¿ ëþäèíè, 
ÿêà çàâäàëà íåçì³ðíî¿ øêîäè ³íøèì; Çäåðå, õî÷ ³ç ð³äíî¿ ìàìè (Ïàçÿê, 2001, 
ñ. 102) — ³äåòüñÿ ïðî æàä³áíèõ ëþäåé;

´) äî ìàòåð³, ÿê ³ äî áàòüêà, ïîòð³áíî ñòàâèòèñÿ ç ïîâàãîþ ³ òóðáîòîþ, 
áî ãàðìîí³éí³ ñòîñóíêè ç áàòüêàìè º çàïîðóêîþ ùàñòÿ, äîáðîáóòó, óäà÷³ 
(Ìàðô³íà, 2014, ñ. 56): Słuchaj ojca, matki: da Bóg i dostatki (Adalberg, 1889—
1894, s. 335); Kto nie słucha matki, ten pójdzie za kratki (òàì ñàìî, s. 292); Kto 
nie słucha ojca, matki, niech słucha psiej skóry (òàì ñàìî, s. 355); Kto matce 
nie wycierpi, ten ojcu oczy wyłupi (òàì ñàìî, s. 292); Macochy się bój, matkę 
kochaj, szanuj obie (òàì ñàìî, s. 281); Nie ucz matki jak się dzieci robi (http://
przyslowia—polskie.pl/przyslowia/n); Wiezie, jak sowizdrzał matkę (³äåòüñÿ ïðî 
ñèòóàö³þ, êîëè õòîñü øâèäêî ³ íåîáåðåæíî ¿äå ïîãàíîþ äîðîãîþ, âåçó÷è 
ïàñàæèð³â, «sowizdrzał» — ëèõà÷, ëåãêîâàæíèé âîä³é, æàðò³âíèê) (Adalberg, 
1889—1894, s. 593); Øòè îòöÿ-ìàò³ð, áóäåø äîâãîë³òåí íà çåìë³ (Íîìèñ, 
2003, ñ. 194); Øàíóé áàòüêà é íåíüêó — áóäå òîá³ ñêð³çü ãëàäåíüêî (Ïëàâ’þê, 
1996, ñ. 289); Õòî áàòüêà ³ ìàòåð³ íå ñëóõàº, òîé ïîñëóõàº ÷óæó íàãàéêó 
(òàì ñàìî, ñ. 170); Ùî ìîæíà ìàìö³, òîãî íå ìîæíà ëÿëüö³ (ÏÒÏ). Îñíîâ-
íèìè çàñîáàìè âåðáàë³çàö³¿ ïîâàãè ïîñòàþòü ä³ºñëîâà słuchać, szanować, 
cierpieć, dochować; ñëóõàòè, øàíóâàòè, øòèòè (ïîâàæàòè).

Îáðàç ìàòåð³ â ïîëüñüê³é ³ óêðà¿íñüê³é êóëüòóðàõ çàçíàâ ñàêðàë³çàö³¿, 
ùî âèðàæàþòü òâåðäæåííÿ ïðî ñèëó ìàòåðèíñüêî¿ ëþáîâè òà ìîëèòâè, 
çàñòåðåæåííÿ íå çàëèøàòè ìàò³ð ³ íå îáðàæàòè ¿¿: Głos matki, głos Boga 
(Adalberg, 1889—1894, s. 290); Áàòüêîâà òà ìàò÷èíà ìîëèòâà ç ìîðÿ âè-
êèäàº, à ïðîêëüîíè â êàëþæ³ òîïëÿòü (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Ìàòåðèíñüêà 
ìîëèòâà ç äíà ìîðÿ ï³ä³éìàº / ðÿòóº (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 169); Ìàò³ðíÿ ëþáîâ 
ñÿãàº àæ ïîçà ãð³á (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 195); Õòî ñâîþ ìàò³ð çàáóâàº, òoão 
Áîã êàðàº (òàì ñàìî, ñ. 196); ßê ìàò³ð ïîêèíåø, òî é ñàì çàãèíåø (ÏÒÏ); 
Ñëüîçè ìàòåð³ äàðåìíî í³êîëè íå ïðîïàäàþòü (òàì ñàìî). Ñëîâàì ìàòåð³ (³ ¿¿ 
áëàãîñëîâ³ííþ) ïðèïèñóâàëè ìàã³÷íó ñèëó: Êóëÿ ìèíå, à ìàòåðèíå ñëîâî íå 
ìèíå (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Ð³äíî¿ ìàòåð³ ñë³âöå — ÿê ë³òíº ñîíöå: áî õî÷à 
á ³ áóëî õìàðíåíüêî, à â³ä ìàìèíîãî ñëîâà òåïëåíüêî (ÏÒÏ). Ïðèêàçêà ßêèé 
òàëàí ìàòö³, òàêèé ³ äèòÿòö³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 190) âèðàæàº äóìêó ïðî 
ïîä³áí³ñòü äîë³ ìàòåð³ òà ¿¿ ä³òåé.
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² â ïîëüñüê³é, ³ â óêðà¿íñüê³é êóëüòóðàõ ìàòè — óîñîáëåííÿ â³ðíîñ-
òè òà áåçìåæíî¿ ëþáîâè: Największa jest miłość matki, druga psia, a trzecia 
kochanki (Adalberg, 1889—1894, s. 292); Do ludzi po rozum, do matki po serce 
(òàì ñàìî, s. 290); Dla każdej matki miłe jej dziatki (òàì ñàìî, s. 689); Każdej 
małpie własne małpiątko drogie (òàì ñàìî, s. 284); Íåìà êðàùîãî äðóæåíüêà, 
ÿê ìàò³íêà ð³äíåíüêà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 65); Îäíà ìàòè â³ðíà ïîðàäà (Íî-
ìèñ, 2003, ñ. 285); Ìàòåðèíñüêà ëþáîâ ³ ëàñêà ê³íöÿ íå çíà (Ïëàâ’þê, 1996, 
ñ. 169); Ëàã³äíà, ÿê ìàòè ð³äíà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 80); Ìàò³ðíÿ ëþáîâ í³êîëè íå 
çì³íþºòüñÿ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 195); Ëþáîâ ìàìèíà é íà â³ääàë³ ãð³º (ÏÒÏ); 
Ëþäÿì — ÿê áîëîòî, à ìàòåð³ — ÿê çîëîòî (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 95); Ó ñîâè 
ïîãàí³ ñîâåíÿòà, à âñå ¿é íàéêðàù³ (ÏÒÏ); Äèòèíà õî÷ êðèâåíüêà, à áàòü-
êîâ³-ìàòåð³ ìèëåíüêà (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 95); Õî÷ äèòÿ õîäèòü êðèâî, òà 
áàòüêîâ³ ³ ìàòåð³ ìèëî (òàì ñàìî).

Ïàðåì³éí³ îäèíèö³, ó ÿêèõ ðåïðåçåíòîâàíî îïîçèö³þ «ìàòè — äðóæè-
íà», âèðàæàþòü äóìêó ïðî òå, ùî ìàòåðèíñüêà â³ääàí³ñòü ³ ëþáîâ º ñèëüí³-
øèìè, í³æ ïî÷óòòÿ ñóïóòíèö³ æèòòÿ: Æ³íêà äëÿ ñîâ³òó, òåùà äëÿ ïðèâ³òó, 
à ìàòè ð³äíà êðàùå îä âñüîãî ñâ³òó (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Äå ìàòè ïëà÷å, 
òàì ð³êè òå÷óòü, äå ñåñòðà ïëà÷å, ñòðóìêè á³æàòü, äå æ³íêà ïëà÷å — ðîñè 
íåìà (ÏÒÏ). Ïðîòå â äåÿêèõ ïðèêàçêàõ äðóæèíó ïîçèö³îíîâàíî ÿê êðàùó 
çà ìàò³ð ³ òàêó, ùî ìàº ïåðåâàãó — ìîæå íàðîäèòè äèòèíó: Żona mężowi 
może urodzić, a matka nie (Adalberg, 1889—1894, s. 654); Áîæå, ùî òà æ³íêà 
ìîæå! ßê ¿¿ âçÿòè, òî ëó÷÷å, ÿê ìàòè (Íîìèñ, 2003, ñ. 187); Ç æ³íêîþ ëþáî¿-
ìèëî¿ ðèáêè ï³éìàºø, à ç ìàò³ð’þ ëèõà ç äâà (òàì ñàìî).

Îáðàç ìàòåð³ â îáîõ ïîð³âíþâàíèõ êóëüòóðàõ ìàº êîíîòàö³þ òóðáîò-
ëèâîñòè: Dziecię matka piastuje, a sierotę Bóg (Adalberg, 1889—1894, s. 117); 
U swej matki każdy gładki (òàì ñàìî, s. 292); Gdzie u dzieci matka, tam i główka 
gładka (òàì ñàìî, s. 290); Dziewczyna u matki ma warkoczyk gładki (òàì ñàìî, 
s. 120); Ó êîãî ìàòêà, ó òîãî ³ ãîë³âêà ãëàäêà (Íîìèñ, 2003, ñ. 194). Òóð-
áîòëèâó ìàò³ð ïîð³âíþþòü ³ç êîðîâîþ, ùî á³ãàº çà òåëÿì, ³ç êóðêîþ, ùî 
íîñèòüñÿ ç ÿéöåì / êóð÷àòàìè: Krowa cielę kocha i zadek mu liże (Adalberg, 
1889—1894, s. 243); Á³ãàº, ÿê êîðîâà çà òåëÿì (Ïàçÿê, 2001, ñ. 146); Á³ãàº / 
íîñèòüñÿ ÿê êóðêà ç ÿéöåì (òàì ñàìî); ßê êâî÷êà ç êóð÷àòàìè, òàê ³ æ³íêà 
ç äèòÿòàìè (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 140).

Òóðáîòëèâ³ñòü âèÿâëÿºòüñÿ íå ò³ëüêè â äîãëÿä³ çà äèòèíîþ, à é ó âè-
êîíàíí³ òðàäèö³éíî¿ æ³íî÷î¿ ðîáîòè: ãîòóâàíí³ ¿æ³, øèòò³ òà ïðàíí³ îäÿãó 
äëÿ ÷ëåí³â ñ³ì’¿ òîùî: Co ty jesz, daj mi też, moja matka piecze jabłka, dam ci też 
(Adalberg, 1889—1894, s. 186); Do ludzi po naukę, do matki po koszulę (http://
przyslowia—polskie.pl/przyslowia/d); ßê ìàòè ð³äíåíüêà, òî é ñîðî÷êà á³ëåíü-
êà (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Ñîðî÷êà á³ëåíüêà — º ìàòè ð³äíåíüêà (òàì ñàìî).

² â ïîëüñüêèõ, ³ â óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ ðåïðåçåíòîâàíî äóìêó ïðî âè-
çíà÷àëüíó ðîëü ìàòåð³ ó âèõîâàíí³ ä³òåé: Człowieka nawiedzą, jak matki nie 
widzą (Adalberg, 1889—1894, s. 290); Jakoś chował(a) syna, tak on z tobą poczyna 
(òàì ñàìî, s. 531); Mądra matka dba o swe córki (http://przyslowia—polskie.pl/
przyslowia/m); ß çàñòàðèé áðåõàòè, ìåíå íå â÷èëà ìîÿ ìàòè (Ïëàâ’þê, 1946, 
ñ. 31); ×îãî ìàìà íàâ÷àº, òå é äî÷êà çíàº (ÏÒÏ); ×îãî íå äàëà ìàìà, òîãî 
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íå êóïèø ³ â ïàíà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 196). Ó äàâí³ ÷àñè ìàòè ïîâèííà áóëà 
íàâ÷èòè äîíüêó ð³çíèõ âèä³â æ³íî÷î¿ ðîáîòè: Òàáàêà ãàðíà, òåðëà æ³íêà 
Ãàííà; ñòàðà ìàòè â÷èëà ¿¿ ì’ÿòè, äî÷êè ðîçòèðàëè, ó ð³æêè íàñèïàëè (Íî-
ìèñ, 2003, ñ. 258).

Ó ïàðåì³ÿõ ñëóõíÿíèõ ³ äîáðèõ ä³òåé çîáðàæåíî ÿê ñêàðá ìàòåð³, ïðåä-
ìåò ¿¿ ãîðäîñòè òà âò³õè: Dobre dziatki, to skarb matki (Adalberg, 1889—1894, 
s. 117); Dobre dziatki to jakby kwiatki: zdobią ojce swe i matki (http://przyslowia—
polskie.pl/przyslowia/d); Posłuszne dziatki, to skarb dla matki (òàì ñàìî, s. 118); 
Ëþáî é íåíüö³, ÿê äèòèíà â ÷åñò³ (ÏÒÏ); Äîáð³ ä³òè — â³íåöü, à ëèõ³ — ê³-
íåöü (òàì ñàìî).

Ó ïîëüñüêèõ ïðèêàçêàõ ï³äêðåñëåíî ïðîâ³äíó ðîëü ìàòåð³ â ðåë³ã³é-
íîìó âèõîâàíí³ ä³òåé: Umie pacierz bez matki (Adalberg, 1889—1894, s. 574); 
Umie za panią matką pacierz (òàì ñàìî) — ìàòè â÷èëà ä³òåé ìîëèòèñÿ ³ ÷èòà-
òè ðåë³ã³éí³ òåêñòè. Ïðèêàçêà Mówi za panią matką pacierz îçíà÷àº, ùî õòîñü 
ïîâòîðþº ùîñü, íå çàìèñëþþ÷èñü, ìåõàí³÷íî, ÿê ä³òè, ùî ïîâòîðþþòü 
ìîëèòâó çà ìàìîþ (òàì ñàìî, s. 320).

Ìàòè áðàëà òàêîæ àêòèâíó ó÷àñòü â îáëàøòóâàíí³ ñ³ìåéíîãî æèòòÿ 
ñâî¿õ ä³òåé, ùî ðåïðåçåíòóþòü òàê³ ïàðåì³éí³ îäèíèö³: Kto chce ptaszka w 
klatce, pokłoni się matce (õòî õî÷å îäðóæèòèñÿ, ïîâèíåí ïðîñèòè çãîäè â 
ìàòåð³ ä³â÷èíè) (òàì ñàìî, s. 455); Chceszli być pewnym młodej żony, odpędzaj 
stare matrony (òàì ñàìî, s. 651); Matka córki nie wyda, kiedy niema za kogo (òàì 
ñàìî, s. 72); Íà ñèëó ìàòè ñèíà îæåíèëà, òà íà ï³äïèòêó íåâ³ñòêó ñóäèëà 
(Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 232); Æåíè ñèíà êîëè õî÷, àëå ìåíå íå ìîðî÷ (ãîâîðèâ 
÷îëîâ³ê æ³íö³, ÿêà ñàìà õîò³ëà âèáðàòè ä³â÷èíó äëÿ ñâîãî ñèíà) (òàì ñàìî, 
ñ. 302); Äî÷êó ìàòè õâàëèëà, ïîêè ç ðóê çâàëèëà (Íîìèñ, 2003, ñ. 70); Ïðî 
ìåíå, ñèíêó, õî÷ ³ ñâèíêó, àáè áóëà íåâ³ñòêà (òàì ñàìî, ñ. 185).

Ïðèêàçêè Kto ściska, całuje dziatki, ten zdobywa serce matki (Adalberg, 
1889—1894, s. 118); Dziecię za rękę, matkę za serce (òàì ñàìî, s. 117); Â³çüìåø 
äèòèíó çà ðóêó, à ìàò³ð — çà ñåðöå (Ïàçÿê, 1990, ñ. 115) çàñâ³ä÷óþòü, ùî 
êëþ÷ äî ñåðöÿ ìàòåð³ ìîæíà çíàéòè, âèÿâèâøè óâàãó ³ ëþáîâ äî ¿¿ ä³òåé.

Íàéá³ëüøó ê³ëüê³ñòü âàð³àíò³â ìàþòü ïîëüñüê³ òà óêðà¿íñüê³ ïàðåì³éí³ 
îäèíèö³, ó ÿêèõ â³äáèòî çíà÷óù³ñòü ïðèêëàäó ìàòåð³ ó âèõîâàíí³ ¿¿ ä³òåé: 
Córka swej matki we wszem naśladuje, suczka swej pani zawsze trop pilnuje (Adalberg, 
1889—1894, s. 72); Jaka marchew, taka nać; jaka córka, taka mać (òàì ñàìî, 
s. 286); Jaka matka, taka i dziewka jej (òàì ñàìî, s. 292); Jaka przepióreczka, 
taka jej córeczka (òàì ñàìî, s. 442); Jaki bochen, taka skórka; jaka matka, taka 
córka (òàì ñàìî, s. 26); Jaki gwóźdź, taka dziurka; jaka matka, taka córka (òàì 
ñàìî, s. 168); Jaki był korzeń, takie rószczki; jaka matka, takie córki (òàì ñàìî, 
s. 228); Jaki piernik, taka dziurka; jaka matka, taka córka (òàì ñàìî, s. 392); Jaki 
ptaszek, takie piórka; jaka matka, taka córka (òàì ñàìî, s. 454); Jakie jabłko, 
taka skórka, jaka matka, taka córka (http://przyslowia—polskie.pl/przyslowia/j); 
Jakie matki, takie dziatki / Jaka matka, takie będą dziatki (òàì ñàìî, s. 292); Êîëè 
ìàòè ãàéòóº, òî é ä³âêà (Íîìèñ, 2003, ñ. 285); Îé áè÷êà, áè÷êà, ÿêà ìàòè, 
òàêà é äî÷êà (òàì ñàìî, ñ. 257); Íåìà ÷îãî äèâóâàòè — òàêà áóëà é ¿¿ ìàòè! 
(òàì ñàìî, ñ. 291); Äóðíà ìàòè — äóðí³ ä³òè (òàì ñàìî, ñ. 152); ßêà ìàìà, 
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òàêà ñàìà (òàì ñàìî, ñ. 193); ßêà âîäà, òàêèé ìëèí, ÿêà ìàòè, òàêèé ñèí 
(ÏÒÏ); ßêà ìàòè, òàêà é äî÷êà: ¿äÿòü êàøó ç ÷åðåïî÷êà (Ïëàâ’þê, 1946, 
ñ. 196); ßêà êëåïêà — òàêà é áî÷êà, ÿêà ìàòè — òàêà é äî÷êà (ÏÒÏ); ßêå 
äåðåâî — òàêà é ñëèâêà, ÿêà ìàòè — òàêà é ä³âêà (òàì ñàìî). Àëå ïàðå-
ì³éíà îäèíèöÿ Nie ociec, nie matka ceruszkę (äî÷êó. — ².Ø.) wydaje: robota, 
ochota, piekne obyczaje (Adalberg, 1889—1894, s. 72) ðåïðåçåíòóº ³íø³ êðèòåð³¿ 
îö³íþâàííÿ ä³â÷àò: ïðàöüîâèò³ñòü, çàâçÿò³ñòü, ãàðí³ ìàíåðè.

Ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíèé ìàòåð³àë ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ 
ì³ñòèòü òàêîæ ïðèêàçêè, ùî çàñóäæóþòü íåïðàâèëüíå âèõîâàííÿ ä³òåé, ¿õ 
ðîçïåùóâàííÿ, íåîá’ºêòèâíå îö³íþâàííÿ, à òàêîæ óïåðåäæåíå ñòàâëåííÿ 
äî ÷óæèõ ä³òåé: Matki dzieciom wiele pobłażają (òàì ñàìî, s. 292); Jakeś matka 
wychowała, takiejś pociechy doczekała (òàì ñàìî, s. 618); Ciesz się matko, syn 
pije gładko (òàì ñàìî, s. 384); Ìàìèí ñèíîê (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 302); Îòî, 
ìàìî, ëþäè õâàëÿòü íàñ: âè ìåíå, à ÿ âàñ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 169); Õîðîøà 
äî÷êà, ÿê ìàòè õâàëèòü (ÿêáè õòî çáîêó ïîõâàëèâ) (Íîìèñ, 2003, ñ. 70); 
Õòî ä³òÿì ïîòà÷å, òîé ñàì â³äòàê ïëà÷å (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 96); Êîæíà 
ìàòè ñâîþ äèòèíó õâàëèòü, à ÷óæó ãàíèòü (ÏÒÏ). Â îñòàííüîìó ïðèêëàä³ 
ìàòåðèíñüêó ëþáîâ â³äáèòî çà äîïîìîãîþ áàçîâîãî êóëüòóðíîãî àðõåòèïó 
«ñâ³é» ³ «÷óæèé» (Êàëüêî, 2013, ñ. 223).

Äî êàòåãîð³¿ ðîçïåùåíèõ ä³òåé ïîòðàïëÿþòü îäíà äèòèíà â ñ³ì’¿, îíó-
êè, à òàêîæ ä³òè äðóæèíè â³ä ïåðøîãî øëþáó. Çàñîáàìè ¿õ íîì³íóâàí-
íÿ ïîñòàþòü ëåêñåìè jedynaczka, îäèíà÷êà, áàáèíà äî÷êà / ä³âêà, áàáèí ñèí, 
babcina / babuni wnuczka: Córka jedynaczka: złodziej albo pijaczka (Adalberg, 
1889—1894, s. 185); Jedynaczka musi być sobaczka (òàì ñàìî, s. 185); Ùî òî 
âæå îäèíà÷êà: áàëîâíèöà ó ìàòåð³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 193); Babcina wnuczka, a 
pocztyljona koś (ê³íü. — ².Ø.) jedną drogą chodzą (Adalberg, 1889—1894, s. 664); 
Babuni wnuczka, kucharzowa suczka, ekonomski koń — Panie Chriście broń! (òàì 
ñàìî, s. 7); Co baba wychowa, a mnich wyuczy na dziabła się zda (òàì ñàìî); 
Âèïëåêàâ, ÿê áàáà ä³âêó (Ïàçÿê, 2001, ñ. 61); Ðîçïåùåíèé, ÿê áàáèíà äîíü-
êà (òàì ñàìî, ñ. 82); Áàáèíà äîíüêà âñå ãëàäîíüêà (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 108); 
Áàáèí³é ä³âö³ âñå íåäîãîäà (òàì ñàìî, ñ. 221); Ç áàáèíîãî ñèíà ³ äî÷êè í³÷îãî 
ëþäÿíîãî / ëþäñüêîãî íå áóäå (Íîìèñ, 2003, ñ. 193).

Ó ïðèêàçêàõ Òîä³ ìàìà á³äó çíàº, êîëè ìàëó äèòèíó ìàº (òàì ñàìî, 
ñ. 190); Òîä³ ìàìà äóðíà, êîëè äèòèíà ìàëà (òàì ñàìî); Äèòèíà º ÿêîðîì 
äëÿ ìàìè (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 97) ïåð³îä ó æèòò³ æ³íêè, êîëè âîíà ìàº ìàëèõ 
ä³òåé, âèçíà÷åíî ÿê òÿæêèé. Ç ³íøîãî áîêó, ïðèêàçêà Äàé, Áîæå, äèòèíó, 
íàé õî÷ â³äïî÷èíó (òàì ñàìî, ñ. 97) ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî âàã³òí³ñòü, íàðî-
äæåííÿ äèòèíè é îï³êà íåþ áóëè äëÿ æ³íîê ìîæëèâ³ñòþ â³äïî÷èòè â³ä 
âèñíàæëèâî¿ ïðàö³.

Ó ïîëüñüêèõ òà óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ çíàõîäèìî ïðèêëàäè êîìóí³êà-
ö³¿ ì³æ ìàò³ð’þ òà ¿¿ ìàëîþ äèòèíîþ: Dziecię nie płacze, matka nie wie czego 
potrzebuje (Adalberg, 1889—1894, s. 117); ßê äèòÿ íå ïëà÷å, ó ìàòåð³ äóìêè 
íåìà (Íîìèñ, 2003, ñ. 104); Äèòèíà íå ïëà÷å, ìàòè íå ÷óº (òàì ñàìî).

Îáðàç ìàòåð³ àñîö³éîâàíî ³ç ÷åñí³ñòþ òà ùèð³ñòþ: Íåìà ó ñâ³ò³ ïðàâäè — 
ò³ëüêè ð³äíà ìàòè (òàì ñàìî, ñ. 194), à òàêîæ ³ç âèñîêèì ð³âíåì åìïàò³¿ äî 
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ä³òåé: Ìàòåð³ ñâî¿õ ä³òåé æàëü, õî÷ íàéìåíøîãî, õî÷ íàéá³ëüøîãî (ÓÏÒÏ, 
ñ. 82); Ìàòåð³ êîæíî¿ äèòèíè æàëü: áî êîòðîãî ïàëüöÿ íå âð³æ, òî âñå áî-
ëèòü (Íîìèñ, 2003, ñ. 190); Ó äèòèíè çàáîëèòü ïàëü÷èê, à â ìàìè ñåðöå (òàì 
ñàìî); Ä³òêè ïëà÷óòü, à â ìàòåð³ ñåðöå áîëèòü (òàì ñàìî); ßê êîðîñòà íà 
ä³òÿõ, òî é ìàòåð³ ñâåðáèòü (ÏÒÏ).

Ïðèêàçêè Bojaźliwego matka nie płacze (Adalberg, 1889—1894, s. 28) — 
Áîÿçëèâîãî ñèíà ìàòè íå ïëà÷å (Íîìèñ, 2003, ñ. 193) îçíà÷àþòü, ùî ìàòè 
ëÿêëèâîãî ñèíà ìîæå áóòè ñïîê³éíîþ: â³í óíèêíå íåáåçïå÷íî¿ ñèòóàö³¿ ³ 
ïîâåðíåòüñÿ äî ìàòåð³ æèâèì ³ çäîðîâèì.

Ùåäð³ñòü ìàòåð³ äî ñâî¿õ ä³òåé ïåðåäàþòü ïàðåì³¿ Matka, co ma, to tka (ìà -
òè ïðÿäå ³ âñå, ùî íàïðÿëà, â³ääàº ñâî¿ì ä³òÿì) (Adalberg, 1889—1894, s. 292); 
Kurczęta tyją, kiedy matka chudnie (òàì ñàìî, s. 253); Ìàòè ñàìà íå ç’¿ñòü, à 
ä³òåé íàãîäóº (Ïàçÿê, 1990, ñ. 110); Ðàäà á ìàòè äëÿ ä³òåé íåáî ïðèõèëèòè 
òà çîðÿìè âêðèòè (ÏÒÏ); ×åêàþ, ÿê ìàìè ç ì³ñòà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 217) — 
ìàòè, ÿêà ïîâåðòàºòüñÿ ç ì³ñòà, íåñå ãîñòèíö³ ä³òÿì; Íå äîñïè, íå äî¿æ, à 
äèòèíó ïîò³ø (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 96). Ó íàö³îíàëüí³é ìîâí³é ñâ³äîìîñò³ 
ïîëÿê³â ³ óêðà¿íö³â îáðàç ìàòåð³-ãîäóâàëüíèö³ ïåðåãóêóºòüñÿ ç «êîíöåï-
òóàëüíèì îáðàçíèì îòîòîæíåííÿì ìàò³ð = çåìëÿ» (Êàëüêî, 2013, ñ. 225): 
Ziemia wszystkich pospolita matka (Adalberg, 1889—1894, s. 635); Ìàòè ãîäóº 
ä³òåé, ÿê çåìëÿ ëþäåé; Ùåäðà, ÿê çåìëÿ (Ïàçÿê, 2001, ñ. 84).

Çàçíà÷èìî, ùî ïàðåì³¿, ó ÿêèõ ðåïðåçåíòîâàíî  îïîçèö³þ «ìàòè — 
äèòèíà / ä³òè», âèðàæàþòü äóìêè ïðî íåâäÿ÷í³ñòü ä³òåé, ¿õíº ñïîæèâàöüêå 
ñòàâëåííÿ äî áàòüê³â: Jedna matka dziesięć synów wychowa, a jednej matki 
dziesięć synów żywić nie mogą (Adalberg, 1889—1894, s. 292); Nie każda synowa 
macierzy dochowa (òàì ñàìî, s. 702); Îäíà ìàòè âèãîäóº äåñÿòü ä³òåé, à äå-
ñÿòü ä³òåé íå âèãîäóþòü îäíî¿ ìàòåð³ (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 169); Ó ìàòåð³ 
ïàçóõà äåðåòüñÿ ä³òÿì õîâàþ÷è, à ó ä³òåé ïàçóõà äåðåòüñÿ îò ìàòåð³ õîâà-
þ÷è (Íîìèñ, 2003, ñ. 190); Äî÷êè îñòàâëÿþòü ìàòè áåç ñîðî÷êè (òàì ñàìî, 
ñ. 193); ßê ó áàòüêà òðè ñèíè, òàê áóäå â íüîãî ñïèíà ñèíÿ, à ÿê ó ìàòåð³ 
òðè äî÷êè, òàê áóäå áåç ñîðî÷êè (òàì ñàìî, ñ. 285); Ìàòåðèíå ñåðöå â ä³òÿõ, 
à äèòÿ÷å — â êàìåí³ (Ïàçÿê, 1990, ñ. 45); Ïðèéøëà ìàòè äî ñèíà, ã³ðêà ãî-
äèíà, ïðèéøëà ìàòè äî äîíüêè, íàâèä³ëàñü á³äîíüêè (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 302); 
Íà òå º ìàòè, àáè íåþ óãàíÿòè (òàì ñàìî, ñ. 195).

Ó ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³ÿõ ìàò³ð ïîçèö³îíîâàíî ÿê îñîáó, íà 
ÿê³é òðèìàºòüñÿ õàòà: Prawi jak matka (Adalberg, 1889—1894, s. 435); Mama nie 
kazała. Więc nie wolno (òàì ñàìî, s. 284); Ìàòåðí³ ðóêè õàòó äåðæàòü (Ïëà-
â’þê, 1996, ñ. 169); Ìàòè ç õàòè — ãîðå â õàòó (ÏÒÏ). Äëÿ îáîõ ïîð³âíþâà-
íèõ êóëüòóð õàðàêòåðí³ àñîö³àö³¿ ìàòåð³ ç³ ñâîºþ äîì³âêîþ: Bez matki nie 
ma chatki (http://przyslowia—polskie.pl/przyslowia/b); Swoja chatka, jak rodzona 
matka (Adalberg, 1889—1894, s. 50); Droga to chatka, gdzie mieszka matka (òàì 
ñàìî, s. 290); Ð³äíà ìàòêà — òåïëà õàòêà (ÏÒÏ). Ñåðåä óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³é 
çíàõîäèìî ïðèêàçêè, ó ÿêèõ ÷óæó õàòó ïîð³âíÿíî ç³ çëîþ ñâåêðóõîþ: Õàòà 
÷óæàÿ, ÿê ñâåêðóõà ëèõàÿ (ÓÏÒÏ, ñ. 42); ×óæà õàòà — ÿê ñâåêðóõà (òàì ñàìî).

Îáðàç ìàòåð³ ÷îëîâ³êà ìàº íåãàòèâíîîö³ííó êîíîòàö³þ ³ â ïîëüñüêèõ, ³ 
â óêðà¿íñüêèõ ïðèêàçêàõ. Öå ïîâ’ÿçàíî ç³ ñòåðåîòèïíèìè óÿâëåííÿìè ïðî 
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òå, ùî ìàòè êåðóº âæå äîðîñëèì ñèíîì, óòðó÷àºòüñÿ â éîãî ñ³ìåéíå æèòòÿ, 
º ñâàðëèâîþ ³ íåäîáðå ñòàâèòüñÿ äî íåâ³ñòêè òà ¿¿ ä³òåé: Matka mężowa — 
głowa mężowa (Adalberg, 1889—1894, s. 296); Matka mężowa — głowa wężowa 
(òàì ñàìî); Mężowska mać, djabłem ją znać (òàì ñàìî); Äîêîðÿº, ÿê ñâåêðóõà 
(Ïàçÿê, 2001, ñ. 133); Øàíóº, ÿê ëèõà ñâåêðóõà íåâ³ñòêó (òàì ñàìî, ñ. 215); 
Áóð÷èòü ÿê ñâåêðóõà (òàì ñàìî, ñ. 125); ßê áóëà ÿ ó áàòåíüêà, òàê áóëà ÷ó-
áàòåíüêà, à ÿê ñòàëà ó ñâåêðóõè, òî é îá’¿ëè ÷óá ìóõè (Íîìèñ, 2003, ñ. 186).

Ç îäíîãî áîêó, ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíèé ìàòåð³àë çàñâ³ä÷óº ºäí³ñòü 
áàòüêà ³ ìàòåð³ ÿê áàòüê³â äèòèíè, ùî âåðáàë³çîâàíî â íîì³íàö³ÿõ «îòåöü-
ìàòè», «òàòî-ìàòè»: Tylko ojca z matką nie staje (Adalberg, 1889—1894, s. 335); 
Kto nie słucha ojca, matki, będą bić go własne dziatki (Wikisłownik, 2023); Øòè 
îòöÿ-ìàò³ð, áóäåø äîâãîë³òåí íà çåìë³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Íà÷èíàéòå, 
òàòó-ìàòè ¿ñòü (òàì ñàìî, ñ. 231); Â òàòà-ìàìè íå äîâ³êó (Ïàçÿê, 1990, 
ñ. 105). Ç ³íøîãî áîêó, íèçêà ïàðåì³é ðåïðåçåíòóº îïîçèö³þ «áàòüêî — 
ìàòè». Âîíè çäåá³ëüøîãî âèðàæàþòü äóìêó ïðî òå, ùî áàòüêî íå çàì³íèòü 
ìàòåð³: ó â³ääàíîñò³ ä³òÿì, òóðáîòëèâîñò³ òà åìïàò³¿ äî íèõ áàòüêî íå ìîæå 
êîíêóðóâàòè ç ìàò³ð’þ: Jak ojciec umrze, dziecko półsierota; ale jak matka, to 
cała sierota (Adalberg, 1889—1894, s. 292); Ño matce sięga do serca, to ojcu tylko 
do kolana (Świerczyńska, 2001, s. 290); Chłopu żona nie umiera, tylko dzieciom 
matka (òàì ñàìî); Błogosławieństwo matki buduje domy, przekleństwo ojca obala 
je (Krzyżanowski, 1969, s. 117); Ùî òàòî, òî íå ìàìà (Íîìèñ, 2003, ñ. 194); 
Îòåöü óìðå, òî ï³âñèðîòè äèòèíà, à ìàòè, òî âæå ö³ëàÿ ñèðîòèíà (òàì ñàìî, 
ñ. 220); Ìàìà º ìàìîþ ö³ëå æèòòÿ, à áàòüêî º áàòüêîì, ïîêè äðóãèé ðàç íå 
îæåíèòüñÿ (Ïëàâ’þê, 1946, ñ. 10); Õî÷ âè ñîá³ òàòó æ³íêó íàéäåòå, àëå íàì 
ìàòè íå ïðèâåäåòå (òàì ñàìî, ñ. 328); Áàòüêîâà ëàéêà äóæ÷à çà ìàòåðèíñüêó 
á³éêó (Ïàçÿê, 1990, ñ. 104); Áàòüêî — íå ìàòè, íå ïîö³ëóº ³ íå ïðèãîëóáèòü 
(òàì ñàìî); Áàòüê³â áàãàòî, à ìàòè îäíà (òàì ñàìî); ßê ïîìðå ìàòè, ðîçá³ãà-
þòüñÿ ä³òè ç õàòè, áàòüêî ¿õ íå çäåðæèòü (òàì ñàìî, ñ. 112). Äóìêó ïðî òå, 
ùî ìàòè â³ä³ãðàº âèçíà÷àëüíó ðîëü ó âèõîâàíí³ ä³òåé ïîð³âíÿíî ç áàòüêîì, 
ïåðåäàþòü ïðèêàçêè Ùî ìàòè íàâ÷èòü, òî é áàòüêî íå ïåðåâ÷èòü (Ïëàâ’þê, 
1996, ñ. 170); Ùî ìàòè â ãîëîâó âá’º, òîãî é áàòüêî íå âèá’º (ÏÒÏ).

Âîäíî÷àñ òðàïëÿþòüñÿ ïðèêëàäè ïàðåì³é, ùî ï³äêðåñëþþòü ð³çí³ ðî-
ë³ áàòüêà òà ìàòåð³ â æèòò³ äèòèíè: Ojciec dzieci nie zhoduje, matka chaty nie 
zbubuduje (Adalberg, 1889—1894, s. 355); W dobrobycie — ojciec, w okresie niepo-
wodzeń — matka (Świerczyńska, 2001, s. 290); Do ojca po grosz, do matki po koszulę 
(Adalberg, 1889—1894, s. 355); Matka rodzi, ojciec płodzi (òàì ñàìî, s. 292); 
ßê ä³òÿì íå ñòàíå, òî ìàòè ä³ñòàíå, à ÿê íå áóäå, áàòüêî äîáóäå (ÏÒÏ).

Ó ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíîìó ìàòåð³àë³ ïîëüñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ 
÷àñòîòíîþ º îïîçèö³ÿ «ìàòè — ìà÷óõà», ó ÿê³é ìàò³ð àñîö³éîâàíî ç äîáðîì 
³ ëþáîâ’þ, à ìà÷óõó çîáðàæåíî íåãàòèâíî — çäåá³ëüøîãî ÿê îñîáó, ÿê³é 
ñêëàäíî äîãîäèòè, ÿêà íå äáàº ïðî ÷óæèõ ä³òåé, íå æàë³º ¿õ, íå âèÿâëÿº 
åìïàò³¿: Macocha djabłà pîcecha (Adalberg, 1889—1894, s. 281); Macocha gorsza 
niż socha (òàì ñàìî); Macocha — wyczocha (òàì ñàìî); Macocha widłami kocha 
(òàì ñàìî, s. 281); Macocha, choćby była i cukrowa, zawsze gorzka (òàì ñàìî); 
Nie każda macocha pasierby kocha (òàì ñàìî); Przy macosze i wszy z głodu mrą 
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potrosze, a przy ojczymie człek się nie wydrzymie: tylko są kije, bo bije (òàì ñàìî); 
Macoszyne dziecię dwa razy bierze / dwie porcje dostaje (òàì ñàìî); Albo to ja od 
macochy syn? (òàì ñàìî, s. 279); Mamki, arendarza, macochy bez szkody nie 
zbędziesz (òàì ñàìî, s. 286); Ëó÷÷å ÷óæó ðîáîòó ðîáèòè, í³æ ìà÷óñ³ ãîäèòè 
(Íîìèñ, 2003, ñ. 194); Ìà÷óñ³ æàëêî äèòÿòè, ÿê áèêîâ³ òåëÿòè (Ïàçÿê, 
2001, c. 62); Ìàòè ãëàäèòü ïî øåðñò³, à ìà÷óõà — ïðîòè øåðñò³ (ÏÒÏ); 
Ìà÷óõà õî÷à á öóêðó, ºñòü âñå æ ã³ðêà (Ïàçÿê, 1990, ñ. 114).

Ñåðåä ïàðåì³é ö³º¿ òåìàòè÷íî¿ ãðóïè âèîêðåìëþºìî òàê³, ó ÿêèõ çà-
ñîáàìè ïðîòèñòàâëåííÿ ìàòåð³ òà ìà÷óõè ïîñòàþòü ä³ºñëîâà — êîíòåêñ-
òóàëüí³ àíòîí³ìè: daje — pyta, ïðèãëàæóº — ïðèñêóáóº, ïóøèòü — ñó-
øèòü, íå äîñèïàº — çàáóâàº: Matka daje, a macocha pyta dzieci: czy chcecie? 
(Adalberg, 1889—1894, s. 281); Ìàòè ãîë³âêó ìèº — ïðèãëàæóº, à ìà÷ó-
õà ìèº — ïðèñêóáóº (ÏÒÏ); Ìàòè ä³òåé ïóøèòü, à ìà÷óõà ñóøèòü (Ïëà-
â’þê, 1996, ñ. 169).

Ðåïðåçåíòàö³ÿ ïñèõîåìîö³éíèõ îçíàê ð³äíî¿ òà íåð³äíî¿ ìàòåð³â 
ïîâ’ÿçàíà ç êîíöåïòîñôåðîþ «Ïðèðîäà» (Êàëüêî, 2013, ñ. 227). ßêùî ìà-
ò³ð ïîð³âíÿíî ç ë³òîì, òî ìà÷óõó — ³ç çèìîþ, çèìîâèì / îñ³íí³ì òåïëîì: 
Wiosna panna, lato matka, jesień wdowa, zima macocha (Adalberg, 1889—1894, 
s. 707); Ìàòåðèíå ñåðöå, ÿê ë³òíº ñîíöå (Ïàçÿê, 2001, ñ. 62); Ìàòþøèíå 
äîáðî, ÿê çèìîâå òåïëî (òàì ñàìî); Ìàòþøèíå ñåðöå, ÿê îñ³ííº ñîíöå (òàì 
ñàìî); Îñ³ííº / çèìîâå ñîíöå ãð³º, ÿê ìà÷óõà ä³òåé æàë³º (òàì ñàìî, ñ. 25).

Íèçêà ïàðåì³é ïåðåäàº äóìêó ïðî òå, ùî ìà÷óõà, ÿê ³ íÿíÿ ÷è ãîäó-
âàëüíèöÿ, ìàòåð³ íå çàì³íèòü: Macocha za matkę nie stoi (Adalberg, 1889—
1894, s. 281); Mamka za matkę nie stoi (òàì ñàìî, s. 286); Co innego matka, 
a co innego macocha (òàì ñàìî, s. 290); Co matka, to matka; a co macocha, 
to macocha (òàì ñàìî); Ãîð³ëêà íå ä³âêà, à ìà÷óõà íå ìàòè (Íîìèñ, 2003, 
ñ. 194); Íåõàé ìà÷óõà ³ ëó÷øå ãëÿäèòü, òà âñå-òàêè íà ìàò³ð ëó÷øå ïîâ³-
ðàþòü ð³äíó, í³æ íà ìà÷óõó (òàì ñàìî); Ð³äíà ìàòè áðåõóõà, òî ìà÷óõà 
ñïðàâåäëèâà: ÿê ñêàæå «ß òîá³ äàì, òî âæå äàñòü!», à ìàòè «² ùîá òåáå, ³ 
áîäàé òåáå, à ñàìà ³ — îõ! — êîëè á, Ãîñïîäè, íå ñòàëîñü ÷îãîñü äèòèí³ ç ìîº¿ 
äóðíî¿ ðå÷³» (òàì ñàìî); Ð³äíó ìàò³ð í³êèì íå çàì³íèø (ÏÒÏ).

Íà â³äì³íó â³ä ãí³âó ìà÷óõè, ãí³â ìàòåð³ íåòðèâàëèé: Matka pierwej po-
bije, a potym popieści; a macocha wprzód popieści, a potym pobije (Adalberg, 
1889—1894, s. 292); Ìàòåðèí ãí³â ÿê âåñíÿíèé ñí³ã: ðÿñíî âèïàäå òà ñêîðî ðîç-
òàíå (ÓÏÒÏ, ñ. 82); Ìàòè îäí³ºþ ðóêîþ á’º, à äðóãîþ ãëàäèòü (òàì ñàìî).

Â îáîõ êóëüòóðàõ º ïàðåì³¿, ùî îïèñóþòü ñèòóàö³¿, ó ÿêèõ ìàòè á’º 
ñâî¿õ ä³òåé, ÿê òàê³, ùî íå ìàþòü íåãàòèâíîîö³ííî¿ êîíîòàö³¿: êîëè ìàìà 
á’º, äèòèí³ íåáîëÿ÷å / ³äå íà êîðèñòü; ìàò³ð á’º, àëå â÷èòü: Gdy matka bije, 
skórka tyje (Adalberg, 1889—1894, s. 290); Matka miła, choćby biła (òàì ñàìî,  
s. 292); Matka tłucze, ale uczy (òàì ñàìî); Lepiej jak matka bije, niż jak macocha 
głaszcze (òàì ñàìî, s. 281); Ìàìèíà ëàéêà — áàéêà, à áèòâà — ìîëèòâà 
(ÏÒÏ); Ìàòè á’º, òî íå áîëèòü, à ìà÷óõà ÿê ïîäèâèòüñÿ, òî é íà äóø³ õî-
ëîíå (ÓÏÒÏ, ñ. 82); Ð³äíà ìàòè ³ á’º, òà íå áîëèòü, à ñâåêðóõà ñëîâàìè á’º 
ã³ðøå, í³æ êóëàêàìè (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 229); Ìåíå ìàòè ö³ëèé â³ê äóðèëà: 
êàçàëà «áèòèìó», òà é íå áèëà (ÏÒÏ); Ð³äíà ìàòè âèñîêî çàìàõóº, à ïîìàëó 
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á’º (Ïëàâ’þê, 1996, ñ. 170). Òàê³ ïðèêëàäè ìàðêóþòü äóìêó ïðî «â³äíîñ-
í³ñòü ìàòåðèíî¿ êàðè» (Êàëüêî, 2013, ñ. 223).

Çàãàëîì ïàðåì³é, ó ÿêèõ íåãàòèâíî çîáðàæåíî æ³íêó-ìàò³ð, íåáàãàòî: 
I na rodzoną mać godzi się złe znać / I na rodzoną mać godzi się prawdę zdać 
(Adalberg, 1889—1894, s. 292); Napominała raka jego matka, aby przed się lazł, 
a nie wspak (³äåòüñÿ ïðî îñîáó, ÿêà êðèòèêóº ³íøèõ, à ñàìà â÷èíÿº òàê 
ñàìî) (òàì ñàìî, s. 462); Tyle ma dzieci, co królica (òàì ñàìî, s. 118); Óòÿëà 
ìàìà ìèëàÿ, ùî é íà ñâ³ò ñòèäíî (Íîìèñ, 2003, ñ. 160); ßê ñòàíå øåïòóõà 
êîëî âóõà, íå áóäå òîá³, ìàìî, äîâ³êó êîæóõà (òàì ñàìî, ñ. 174); ×îãî òè, 
ìàìî, áîñà? — Òàê äîâåëîñÿ! (òàì ñàìî, ñ. 58); Íå ìàþ, ñèíêó, ÷àñó! (ÓÏÒÏ, 
ñ. 342); Äàé, ìàìî, ìàñëî! — Ó ïå÷³ ïîãàñëî! (òàì ñàìî, ñ. 330) — ìàòè çàãî-
âîðèëàñÿ, à âîãîíü çãàñ; Ïîçíàâàéòå ìîþ ìàòêó íà ì³ñò³, ùî â íå¿ õâàðòóõ 
ó ò³ñò³ (Íîìèñ, 2003, ñ. 300).

Íåçíà÷íó ê³ëüê³ñòü ïîëüñüêèõ ³ óêðà¿íñüêèõ ïàðåì³é ïðî æ³íîê ñòà-
íîâëÿòü ò³, ùî íå ñõâàëþþòü ïîâåä³íêó ìàòåð³, ÿêà ïîãàíî ñòàâèòüñÿ äî 
ñâî¿õ ä³òåé, íå äáàº ïðî íèõ: Tyle dba o dzieci, co suka o szczenię (Adalberg, 
1889—1894, s. 118); Æàëóº ä³òîê ÿê ìà÷óõà (Ïàçÿê, 2001, ñ. 163).

Îòæå, ïðîâåäåíèé àíàë³ç çàñâ³ä÷óº, ùî îáðàç ìàòåð³ â ïîëüñüê³é 
³ óêðà¿íñüê³é êóëüòóðàõ àñîö³éîâàíî ç â³ðí³ñòþ, äîáðîòîþ, áåçóìîâíîþ 
ëþáîâ’þ, òóðáîòëèâ³ñòþ òà ùåäð³ñòþ. Æ³íêó-ìàò³ð ïîð³âíþþòü ³ç ñîíöåì, 
ìàêîâèì öâ³òîì, öâ³òîì æèòòÿ, ë³òîì, òåïëîì, ð³äíîþ õàòîþ, à òàêîæ ³ç 
ïðåäñòàâíèêàìè òâàðèííîãî ñâ³òó, ùî ï³êëóþòüñÿ ïðî ñâî¿õ ä³òåé.

Ôðàçåîëîã³éíî-ïàðåì³éíèé ìàòåð³àë îáîõ ìîâ ðåïðåçåíòóº îïîçèö³¿ 
«ìàòè — äðóæèíà», «áàòüêî — ìàòè», «ìàòè — ìà÷óõà», ùî ïåðåäàþòü 
äóìêè ïðî òå, ùî ìàòè º íåçàì³ííîþ é âàæëèâîþ îñîáîþ â æèòò³ êîæ-
íî¿ ëþäèíè, â³ä³ãðàº ïðîâ³äíó ðîëü ó âèõîâàíí³ ä³òåé. Ó ïîð³âíþâàíèõ 
êóëüòóðàõ îáðàç ìàòåð³ çàçíàâ ñàêðàë³çàö³¿. Ïàðåì³¿, ó ÿêèõ æ³íêó-ìàò³ð 
çîáðàæåíî íåïðèâàáëèâî, ñòàíîâëÿòü ìàëî÷èñåëüíó ãðóïó â îáîõ ìîâàõ: 
ó íèõ ³äåòüñÿ ïðî æ³íîê, ÿê³ íå äáàþòü ïðî ñâî¿õ ä³òåé, ðîçïåùóþòü ¿õ, 
âåäóòü àìîðàëüíèé ñïîñ³á æèòòÿ àáî ïîâîäÿòü ñåáå áåçâ³äïîâ³äàëüíî ÷è 
íåðîçóìíî, º íåîõàéíèìè.

Çà ðåçóëüòàòàìè äîñë³äæåííÿ ìîæåìî êîíñòàòóâàòè, ùî â óêðà¿íñüêèõ 
ïàðåì³ÿõ ïîð³âíÿíî ç ïîëüñüêèìè çàô³êñîâàíî á³ëüøå íîì³íàö³é íà ïî-
çíà÷åííÿ æ³íêè-ìàòåð³, ñåðåä ÿêèõ º ïåñòëèâ³ ôîðìè. Ó ôðàçåîëîã³éíî-
ïàðåì³éíîìó ìàòåð³àë³ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè âèðàçí³øå ïåðåäàíî ðàä³ñòü äèòè-
íè, ÿêà ìàº ìàìó; àêöåíòîâàíî óâàãó íà ìàã³÷í³é ñèë³ ìàòåðèíñüêèõ ñë³â, 
âïëèâ³ äîë³ ìàòåð³ íà äîëþ ñâîº¿ äèòèíè, íàòîì³ñòü ïîëüñüê³ ïðèêàçêè 
çàñâ³ä÷óþòü çíà÷óù³ñòü ìàòåð³ â ðåë³ã³éíîìó âèõîâàíí³ ¿¿ ä³òåé.

Âèâ÷åííÿ îñîáëèâîñòåé âåðáàë³çàö³¿ ìîäèô³êàö³é îáðàçó ìàòåð³ â ñó-
÷àñíèõ ïîëüñüê³é ³ óêðà¿íñüê³é êóëüòóðàõ ï³ä âïëèâîì ãëîáàë³çàö³éíèõ 
ïðîöåñ³â ³ ñîö³àëüíèõ òðàíñôîðìàö³é ñòàíîâèòü ïåðñïåêòèâó íàøèõ ïî-
äàëüøèõ ñòóä³é.
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THE IMAGE OF THE MOTHER 
IN POLISH AND UKRAINIAN PAREMIAS

The article deals with a comparison of the representation of the image of the mother in Po lish 
and Ukrainian paremias. The author describes nominations for the designation of the mother, 
recorded on the phraseological and paremic material of the Polish and Ukrainian languages. 
The article determines that the range of Ukrainian nominations for the designation of a 
woman-mother is much wider compared to Polish ones, and Ukrainian paremias also testify 
to a greater number of affectionate forms of mother’s names. Using the example of Polish 
and Ukrainian paremias, the author defines the role of the mother in raising children, shows 
the attitude to motherhood in traditional Polish and Ukrainian cultures, and characterizes the 
image of a husband’s mother, reflected in phraseological and paremiological material.

The article reveals that in the cultures under investigation, a woman-mother is com-
pared to the sun, poppy flower, flower of life, summer, warmth, and own house, as well as 
representatives of the animal world who take care of their children. The image of the mot her 
in Polish and Ukrainian paremiological units is associated with loyalty, kindness, uncondi-
tional love, care, and generosity.

The phraseological and paremiological material of both languages represents the oppo-
sitions “mother — wife”, “father — mother”, “mother — stepmother”, which emphasize 
the idea that the mother is an irreplaceable and important person in the life of every person.

In Polish and Ukrainian cultures, the image of the mother undergoes sacralization, the 
phraseological and paremic material shows the leading role of the mother in raising child-
ren, as well as the determination of their fate by the fate of the mother. The author reveals 
the negative characteristics of the mother, represented in Polish and Ukrainian paremias. 
Paremias, in which a woman-mother is portrayed in an unfavorable light, constitute a small 
group: they condemn women who do not take care of their children, spoil them, lead an 
immoral lifestyle, or behave irresponsibly or unwisely and are untidy.

Keywords: image of the mother, Polish, Ukrainian, paremias, proverbs, sayings, nominations, 
means of verbalizing of motherhood.


